
REZUMAT

Intitulată Storia e anatomia di una passione. Rosa Del Conte e la letteratura rumena

[Istoria și anatomia unei pasiuni. Rosa Del Conte și literatura română], teza de doctorat are un

caracter monografic, investigând relația dintre Rosa Del Conte (1907-2011) – profesoară

universitară, critic literar și traducătoare – și România din a doua jumătate a secolului trecut.

Întreaga lucrare a fost construită pornind de la materialele de arhivă păstrate în Fondo

culturale italo-rumeno della prof.ssa Del Conte [fondul cultural italo-român al Prof. Del

Conte al Institutului de Studii Superioare Giuseppe Toniolo (Universitatea Cattolica del Sacro

Cuore di Milano): documente, corespondență, produse culturale publicate și inedite, ciorne,

cursuri universitare, adnotări și note personale. Prin aceste materiale eterogene s-a evidențiat

importanța laboratorului eminescian al Rosei Del Conte, un laborator de exegeză, traducere și

predare care a l-interesat sistematic pe savantă de la sfârșitul anilor ‘40 până la începutul

anilor 2000.

Teza este împărțită în trei macrocapitole: primul dedicat biografiei (intelectuale) a

profesoarei, al doilea axat pe analiza corpusului liric al lui Eminescu, iar, în final, al treilea

axat pe viziunea Rosei Del Conte asupra traducerii poetice.

În prima parte a tezei a fost prezentat așadar Fondul Del Conte din punctul de vedere

al structurii și al conținutului, propunând și o definiție a acestui spațiu complex de cercetare

interpretat ca archivio culturale, conceptul introdus în arhivistica italiană de Crocetti. Având

în vedere puternica componentă (auto)biografică a Fondului, s-a procedat apoi la o reflecție

asupra valoarea de document istoric și asupra capacității de povestire a corespondenței prin

care a fost reconstruită biografia Rosei Del Conte, punând un accent deosebit pe caracterul

uman și profesional al experienței didactice.

A doua parte a textului se concentrează în schimb pe publicarea monografiei Mihai

Eminescu o dell'Assoluto al cărei proces ideatic a fost descris de la prima schiță până la

desenul definitiv, de la propunerea editorială până la publicarea propriu-zisă la editura

Mucchi (1962). Corespondența Rosei Del Conte, la care se adaugă câteva dintre interviurile

acordate în ultimii ani din carieră, ţine evidența acestui drum complex. S-a trecut apoi la

prezentarea receptării (actuale și percepute) a volumului în Italia și în străinătate, oferind o

privire de ansamblu asupra criticii literare a vremii, dar și asupra lecturii pe care Rosa Del

Conte o dă acestor texte, dintre care în majoritatea cazurile nu este satisfăcută. Prezentate

recenziile lui C. Segre, M. Eliade și A.E. Baconsky, analiza a trecut apoi la referințele

bibliografice propriu-zise, la studiul Eminescu o dell’Assoluto lui Del Conte de la publicare



până în zilele noastre, pentru a sublinia valoarea intrinsecă a acestuia ca piatră de temelie a

studiilor eminescologice. Au fost descrise structura și conținutul volumului, datoriile

culturale clar exprimate și subliniate (Perpessicius și D. Popovici) și cele tacite, limitate doar

la notele de subsol ale volumului. În sfârșit, au fost descrise aspectele monografiei

considerate de critici ca fiind mai „îndrăznețe și substanțiale”, adică analiza elementului

autohton (conceptul de „tradiție”) și a timpului în lirica lui Eminescu.

În cel de-al treilea și ultimul capitol apoi a fost propusă o analiză a laboratorului de

traduceri eminesciene al Rosei Del Conte, un proiect de traducere de decenii care leagă

volumul de exegeză Eminescu o dell’Assoluto de volumul antologic Poesie (1989). Au fost

prezentate concepția și evoluția acestui proiect: de la prima propunere editorială până la

proiectul în colaborare cu Fundación Cultural Rumana din Madrid. Comentariu punctual, și

nu simplă transpunere, pentru Rosa Del Conte traducerea reprezintă o necesitate. Totuși, din

punctul ei de vedere, nu pare să obţină niciodată rezultate suficient de bune, cel mai mult

satisfăcătoare. Traducerea se prezintă atunci ca urmă impecabilă din punct de vedere filologic

fără cusur de inspirat. Deși nu s-a dedicat niciodată teoriei traducerii, Rosa Del Conte a lăsat

câteva fragmente (memo, articole dedicate traducerilor specifice, prelegeri universitare,

premise) prin care este posibil să-și reconstituie viziunea asupra traducerii poetice și asupra

presupusei intraductibilități a liricii lui Eminescu.

Pentru finalizarea tezei, au fost adăugate trei anexe: o biografie documentată,

obiectivă, construită exclusiv din documente de arhivă, trei extrase din interviuri cu trei

profesori universitari care în ani diferiți au fost studenți ai Rosei Del Conte în anii ei de

predare la Universitatea din Roma, un inventar al plicurilor Fondului Del Conte care conțin

materiale despre traducerile eminesciene ale Rosei Del Conte.

Teza este însoțită de un dosar iconografic în care sunt reproduse documente din

Fondul Del Conte și Arhiva Consiliului Național pentru Studierea Arhivelor Securității.
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2.4.3 Citare obligatorie sau referință principală: Călinescu în aparatul critic din Eminescu o

dell’Assoluto



2.4.4 Rosa Del Conte și școala de eminescologie din Cluj: datoria intelectuală față de D.
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